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SINOPSI 




			 




			La Bea i en Carter no estan aprenent gaire a l’escola d’Anglaterra. Per això, amb l’esperança de reunir la família, en Theodore accepta anar a visitar el ranxo de l’oncle  Cash. Però només aconsegueix distanciar-los encara més: el tiranosaure d’en Carter provoca el pànic en unrodeo, i quan apareixen diversos animals ferits, el Barrut és el primer sospitós. 
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			Per a la Mouse, en Bear, en Fox 




			i tots els altres animals de la meva vida 




			



			




	    


	 	

	    

             




			Os brillant, pedra rutilant. 




			Criatura de dos esperits 




			amaga’t entre saures adormits 




			i un sàuric s’acabarà alçant. 




			 




			Os brillant, pedra rutilant. 




			Dos estels de bon matí, 




			una vida segueix, l’altra morí. 




			L’orde dels sàurics està brotant. 




			 




			Os brillant, pedra rutilant. 




			Ou de dos rovells, 




			un saure et va tapar amb pells, 




			al temple aniràs caminant. 




			 




			Os brillant, pedra rutilant. 




			Fill partit per la meitat, 




			un arbre mai contemplat 




			et cridarà i t’hi acostaràs volant. 




			 




			Os brillant, pedra rutilant. 




			Més fort que qualsevol mortal, 




			fes el bé, no facis el mal. 




			Que la cançó continuï sonant. 




			 




			CANÇÓ POPULAR DE LES VELLES SÀVIES  
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La Grace i en Franklin 




			 




			~ en Carter, el seu nen preciós ~ 




			 




			Koto Lama, Wokan, illes d’Aru, 




			província de Maluku, Indonèsia oriental, any 1921 




			 




			La Grace Kingsley es va despertar enfebrada, amb un ble de cabells suats damunt del rostre. Va tenir la sensació que la cabana es balancejava d’una banda a l’altra, impregnada de l’aire humit i viciat que s’alçava a poc a poc després dels aiguats dels monsons. 




			Es va sentir un cop a la fina paret lateral de la cabana, feta de fulles de palmera i fusta. La Grace es va incorporar, parpellejant per evitar que la suor li entrés als ulls. El nadó dormia plàcidament al seu costat, amb el pit que se li movia rítmicament. El cel del capvespre es tenyia de carbassa intens i s’escolava per les escletxes de les parets. 




			—Grace, estàs desperta? —va preguntar la Jara des del llindar de la porta mentre encenia un llum d’oli. 




			—Em penso que sí —va respondre ella. Es va agenollar sobre el llit dur i va acaronar la galta suau d’en Carter—. Ha tornat, en Franklin? 




			—Encara no. Tens gana? He preparat estofat de peix —li va oferir la Jara. 




			—Ara, no. Gràcies, Jara. La cabana... m’ha semblat que es movia. 




			—Eren en Junti i els altres quilosaures fent-ne de les seves. No sé com, però han aconseguit sortir del corral i s’han volgut ﬁcar sota la cabana. Els saures estan molt juganers, avui. Mentre dormies, dos rhat rhiptus han entrat volant. Els he hagut de fer fora perquè no s’acostessin al nen. 




			El nadó embolcallat que dormia al costat de la Grace va sortir del somni profund i va obrir els ulls. 




			—Et deixo estar perquè li donis el pit —va dir la Jara amb un somriure afable, i va marxar. 




			Al cap de poc, els rajos de sol carbasses es van anar apagant. Se sentien veus procedents de fora. La Grace es va esforçar a entendre què deien, però parlaven en l’idioma local. De cop i volta, algú amb veu de tro va començar a parlar en anglès: 




			—Una altra vegada! Juro que he tancat la portella després de fer-los entrar la primera vegada. Què han fet, ara? 




			—S’han ﬁcat sota la cabana. Potser han sentit el nadó i han intentat espiar-lo —va bromejar la Jara. 




			—No diguis disbarats. El nen no ha plorat ni una sola vegada. Dubto que els quilosaures o la majoria dels nostres veïns sàpiguen que hi ha una criatura aquí. Alguna cosa els té atemorits. Saps què? He vist raptors d’ombra al límit forestal quan he marxat cap a Ciutat Nova. Mai no s’havien acostat tant a Ciutat Vella. 




			—He ﬁcat els tritops banyacurta amb els quilosaures, però hauràs de comprovar que el corral estigui ben tancat —va dir la Jara—. En Franklin no és amb tu? 




			—Li he dit que es quedés al centre per gaudir del vespre i que havent tornat dormís d’una tirada a la casa de convidats. Quan he marxat, estava embrancat en una conversa profunda amb un altre occidental, un nou amic que ha fet, i brindava amb ell. 




			Tot d’una, la cabana va fer un sotrac cap endavant. Les ombres que projectaven els llums d’oli penjats a les parets van començar a dansar. En Billo va sortir com un esperitat, renegant sota la posta de sol. 




			—Para de refregar-te contra la meva cabana, saure dels nassos! 




			Va continuar grunyint en el dialecte local. 




			La Grace va tornar a centrar l’atenció en en Carter, el seu nen preciós, que en aquell moment tenia els braços lliures i els alçava per damunt del cap, estirant els músculs amb satisfacció després d’haver mamat, aliè a les baralles i els gralls de fora. Li va agafar les mans i va començar a cantar-li estrofes d’una vella tonada: 




			 




			Os brillant, pedra rutilant. 




			Criatura de dos esperits 




			amaga’t entre saures adormits 




			i un sàuric s’acabarà alçant. 




			 


			

			[image: ]


              

       




			• • • 




			 




			Semblava que a Ciutat Nova hi anaven a parar visitants de tot el món. En Franklin va sentir una conversa en diverses llengües entre uns homes que jugaven a cartes darrere la barra.  




			—I vostè, d’on és, Lambrecht? —va preguntar al seu nou amic. 




			—De Königsberg, Prússia. I, sisplau, digui’m Lambert. És molt més fàcil. 




			—I menys germànic? Suposo que molta gent vol oblidar la guerra. Un dels meus millors amics, en Teo, encara té malsons després d’haver-hi lluitat. 




			—Sí, aquest és un motiu, però també m’hauria agradat triar-me el nom jo mateix. Lambrecht és avorrit. Però Carter... és fantàstic. Estic segur que l’espera una vida d’exploracions i aventures, ja l’hi dic ara —va fer en Lambert, alçant la copa—. Per en Carter. 




			En Franklin va fer un somriure d’orella a orella i va alçar la copa per brindar amb en Lambert. 




			—Per en Carter. 




			—Té ﬁlls, Lambert? —va preguntar en Franklin després d’abaixar la copa. 




			L’home va brandar el cap. 




			—Cap. 




			—No li agraden o és que potser encara no ha trobat la dona ideal? —el va incitar en Franklin. Encara estava embriagat per l’eufòria de les darreres vint-i-quatre hores. Després d’haver sostingut el seu ﬁll en braços per primera vegada, no li venia de gust seguir els protocols respectuosos de la societat distingida. Quan parlava amb un desconegut acostumava a desinhibir-se, un tret molt poc típic d’ell en altres circumstàncies. 




			L’home va deixar anar un sospir profund. 




			—No —va esbufegar—. Tinc una dona amb qui sóc molt feliç, però mai no hem tingut ﬁlls. Ja ens va bé així. El meu pare va ser... poc perfecte, per dir-ho d’alguna manera. 




			En Franklin estava intrigat. 




			—L’escolto —va dir, repenjant-se al respatller de la cadira. 




			En Lambert va fer un silenci abans de començar la seva història. 




			—Jo tenia cinc germans més grans. De fet, un d’ells era el meu bessó. Tots eren més corpulents, més forts i més intel·ligents que jo, i el meu pare se’ls mirava amb molt bons ulls. Jo, en canvi, era malaltís i no vaig passar una infantesa gaire agradable. Em van enviar a respirar l’aire dels Alps tot sol. —En Lambert va fer un glop, perdut en els records—. El meu bessó va morir quan teníem set anys. Va ser un accident terrible. La meva mare va morir poc després. Dolgut, el pare em va carregar les culpes de la mort de la mare i em va enviar a un internat molt lluny, a Anglaterra. —Es va quedar amb la vista ﬁxa a la copa—. Quan vaig tornar, ja fet un homenet, la meva família no em coneixia. 




			En Franklin no sabia què dir. Va tenir la sensació que no era adequat indagar més en la infantesa tràgica d’en Lambert. Es veia d’una hora lluny que la mort del seu bessó li havia marcat la vida. 




			—El meu pare no va fer cap esforç per coneixe’m —va continuar en Lambert, regirant-se a la cadira— i va deixar que fes la meva vida pel món mentre ell es dedicava a assegurar-se que la resta de ﬁlls ascendien a bons càrrecs dins del negoci familiar. Van anar a la guerra, però jo vaig arribar tard a l’allistament. Quan van tornar a casa, triomfants, el meu pare els va abraçar a tots... menys a mi. —En Lambert va alçar la vista amb un lleu somriure mentre en Franklin se l’escoltava amb atenció—. Malauradament per a ell, va haver de veure com tots els seus éssers estimats morien un per un. Els meus germans van patir morts prematures, víctimes de tota mena de desgràcies. A la ﬁ, el meu pare es va veure obligat a fer-me cas, perquè jo era l’únic que li quedava. Era un home desagradable. Explicava a tothom que tenia un ﬁll inútil i que mai no faria res de bo, tot i que jo tenia el meu propi concepte de l’èxit. No va deixar de regentar el negoci familiar ni tan sols quan es va tornar vell i fràgil, però un dia la meva sort va canviar. 




			En Lambert va dreçar l’esquena i es va treure un paquet de cigarrets de la butxaca de la jaqueta. En va oferir un a en Franklin, però ell l’hi va rebutjar. 




			—La casa del meu pare es va incendiar, amb ell a dins —va dir en Lambert mentre acostava la ﬂama blava de l’encenedor al cigarret—. Ho vaig heretar tot —va afegir amb un ﬁl de veu mentre exhalava un remolí de fum—. Com que era el sisè ﬁll, res no feia suposar que heretaria el títol nobiliari del meu pare, el de vescomte, però va resultar que el més dèbil els havia sobreviscut a tots. 




			En Lambert va remenar el cul de cervesa que li quedava a la copa i va alçar la vista per observar els torterols que s’alçaven cap a les bigues. 




			—Quin desastre —va murmurar en Franklin, que no sabia què dir. Sens dubte, era una història esgarrifosa. De cop i volta va saber valorar la seva infantesa i els pares afectuosos que li havien donat suport per perseguir els seus somnis. Quines ganes que tenia de presentar a la Bunty i en Sidney el seu nou nét! Va sentir una ﬁblada al cor en pensar en la petita Bea, a qui enyorava moltíssim. Tot i això, sabia que estava en bones mans. 




			En Lambert el va mirar i va somriure. 




			—Sí, va ser molt trist per a ells —va dir, picant l’ullet—, però no tant per a mi. Vinga, brindem pel naixement i la mort. —Van fer dringar les copes—. Pel naixement i la mort. 




			—Segur que deu haver trobat a faltar el seu bessó —va dir en Franklin quan la tensió es va haver rebaixat. 




			—No puc dir que enyori ningú de la meva família —va assegurar en Lambert amb posat estoic. 




			—El meu germà té dues ﬁlles bessones —va explicar en Franklin—. Són idèntiques. Jo tinc una altra ﬁlla, de dos anys. Es diu Beatrice, i viu a Anglaterra. 




			—No tingui més de dos ﬁlls —va bromejar en Lambert—. Així tindrà un ull per a cadascun. 




			En Franklin sentia la necessitat de compensar aquella història tan personal amb una revelació pròpia. Esperonat per la conversa sobre bessons, es va descordar un botó de la camisa i va treure un cordó de cuir gastat que li envoltava el coll. 




			—Miri això —va dir. 




			Penjant del cuir hi havia una pedra fosca molt peculiar que resplendia com un diamant sota la llum tènue. La va deixar damunt la barra, davant d’en Lambert, que es va quedar embadalit mirant aquella superfície hipnotitzadora. 




			—Ho vaig trobar als Estats Units. És un exemplar de dos penjolls iguals. Cadascun tenia una pedra i encaixaven entre si. Miri, en realitat és un os petit! 




			En Lambert va alçar el penjoll delicadament cap a la llum, que semblava que s’hi ﬁltrés i l’il·luminés des de dins. Era una pedra negra, però alhora desprenia un tornassolat rosa i lila barrejat amb guspires de jade i turquesa. 




			—Déu meu, si que brilla! —va exclamar, perplex. 




			—Ja ho crec —va continuar en Franklin—. L’altre penjoll té l’altra meitat, i quan els ajuntes, formen l’os sencer. Són dues meitats de la mateixa cosa. Una i dues, ho entén? 




			En Franklin va fer un senyal amb el cap al cambrer perquè els servís una altra copa, mentre en Lambert continuava contemplant la peça amb fascinació. Tot d’una, va tornar a la realitat. 




			—Disculpi, però hi ha una cosa que no acabo d’entendre. Com és que només té un dels penjolls? Que no haurien d’anar junts? 




			—Encara no m’explico per què només en vaig agafar un —es va justiﬁcar en Franklin—. Alguna cosa m’hi va empènyer. L’havia de tenir. 




			En Lambert se’l va mirar amb cara de desconcert. 




			—O sigui que el va robar? 




			En Franklin va esclaﬁr a riure. 




			—Suposo que n’hi podria dir així, però era evident que els propietaris anteriors no els farien servir més. Feia molt temps que els bessons havien mort. Com ja li he explicat —va continuar— sóc explorador, un caçador de tresors. Fins i tot el gran Howard Carter... 




			En pronunciar el nom del seu heroi va alçar la copa per brindar per ell. En Lambert el va imitar. 




			—Per en Carter! 




			Van fer dringar les copes. 




			—Fins i tot a l’home que va descobrir la tomba del gran faraó Tutankamon li deien «lladre de tombes» —va puntualitzar en Franklin—. Jo només intento descobrir el misteri d’aquest os i el secret que amaga. 




			En Lambert va examinar amb més detall aquell objecte estrany. 




			—Sembla màgic. De què està fet, de pedra o d’os? 




			—Fins i tot l’ha hipnotitzat a vostè! Amic meu, això no és una pedra normal i corrent ni un os normal i corrent. De fet, és totes dues coses. 




			—Com és possible? —va preguntar en Lambert, mentre en Franklin li agafava l’objecte de les mans i l’alçava per tal que el darrer raig de sol del dia es reﬂectís a la superfície en un esclat de guspires. 




			—És una pedra semipreciosa que s’anomena «òpal» —va explicar en Franklin—. Darrerament n’han trobat unes quantes com aquesta a Austràlia, als altiplans on cauen els llampecs. Hi vaig anar per veure-ho. 




			—O sigui que és una pedra —va corroborar en Lambert. 




			En Franklin va assentir amb el cap. 




			—Sí, però alhora és un os de dinosaure fossilitzat i convertit en òpal. 




			En Lambert se’l va mirar amb el front arrufat, confós. 
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			—Com pot ser que un os es converteixi en òpal? 




			—Això és exactament el que vull descobrir —va exclamar en Franklin, encantat que se li hagués presentat l’oportunitat de parlar de la seva obsessió—. I encara més important... com és que es comerciaven per tot el món? I com és que aquest en particular..., bé, aquesta meitat... va acabar als Estats Units fa centenars o potser milers d’anys? 




			—Tinc el pressentiment que m’ho explicarà i que necessitarem una altra copa —va dir en Lambert, fent un gest al cambrer.  




			L’home hi va anar i els va reomplir les copes mentre en Franklin xerrava. 




			—Resulta que aquest objecte es coneix amb el nom de «pedra clau dels sàurics», tot i que alguns textos molt antics s’hi refereixen com a «os clau» —va continuar—. Tant se val, si és una pedra o un os. 




			—Se suposa que he de saber què és un os clau o una pedra clau? —va preguntar en Lambert. 




			—No. I, de fet, em penso que hi ha molt poca gent al món que sàpiga que això hauria d’estar custodiat per un sàuric —va xiuxiuejar en Franklin, amb el cap cot—. És un secret molt ben guardat. 
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			Va picar l’ullet i va fer el gest de tocar-se el nas, però va fallar dos cops. Els licors locals ja començaven a fer efecte. 




			—Continuï —va demanar en Lambert, intrigat. 




			—No queda gran cosa de l’Imperi Sàuric —va dir en Franklin—. S’estenia per tots els territoris civilitzats del món, però va desaparèixer fa milers d’anys. Les altres cultures i religions el van anar absorbint, ﬁns que al ﬁnal només en van quedar llegendes. Tanmateix, es conserven uns quants objectes de l’Imperi Sàuric, gràcies a l’orde secret dels sàurics. 




			—Impressionant —va murmurar en Lambert—. I què fa exactament aquesta pedra clau? 




			A en Franklin se li van il·luminar els ulls. Estava embalat i no va poder evitar continuar. 




			—Té un poder estrany. Em penso que depèn del propietari, perquè en cada cas actua diferent. L’únic punt en comú és que els sàurics, que solien dur-les al damunt, vivien molts i molts anys. Un dia donaré aquesta pedra clau al meu ﬁll, en Carter. 




			En Lambert va fer una pipada al cigarret. 




			—Molt interessant —va dir, abans de treure el fum a poc a poc. 
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Un peix pudent 




			 




			~ per què el correu sempre arriba tard ~ 




			 




			Finca Brownlee, Oxfordshire, 




			Anglaterra, any 1933 




			 




			Els ocells piulaven a una alçada prudencial, enﬁlats a les capçades dels arbres, mentre el carter treia el nas amb prudència entre les barres de ferro de l’enorme tanca d’entrada. Va consultar el rellotge. Faltaven deu minuts per a les sis del matí, molt més aviat del que normalment començava a treballar, però aquell dia havia d’entregar un munt de cartes a aquella adreça que s’havien anat acumulant a l’oﬁcina de correus durant força temps. Amb l’arribada d’un sobre marcat com a «urgent», el director de l’oﬁcina havia exigit el repartiment immediat de tota la correspondència, passés el que passés. S’ho havien jugat a sorts i li havia tocat a ell. No era la primera vegada que visitava la ﬁnca, però no li feia gens de gràcia reviure l’experiència. Aquest cop, no només arribava més d’hora, sinó que també anava preparat i equipat per a la seva tasca. 
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			Semblava que no hi havia cap perill a la vista, o sigui que va repenjar la bicicleta contra un piló de pedra i va deixar la bossa a terra. De la butxaca davantera en va treure un dispensador d’oli i el va ruixar amb cura damunt del pom i les frontisses, de manera que quedessin ben untades amb una bona quantitat d’aquell lubricant negre. També es va recordar del baldó grinyoladís i n’hi va escampar una dosi extra. Aquell dia la tanca no faria gens de soroll. Va greixar les peces mòbils de la bicicleta i va obrir la butxaca principal de la bossa de lona. En comptes del correu, en va treure les genolleres de criquet i se les va lligar amb nusos dobles. Es va asseure a la gatzoneta per assegurar-se que podia continuar doblegant les cames, i llavors en va treure un abric gruixut i un casc de rugbi fet de cuir. Finalment, es va posar els guants encoixinats de criquet i es va palpar tot el cos. Feia el doble de mida del normal. Li va costar una mica tornar-se a penjar la bossa a l’esquena, o sigui que es va haver de treure els guants. Després de comprovar per segona vegada que tota la tanca estava untada d’oli lleﬁscós, va agafar aire, va passar la balda sigil·losament i va obrir la portella. 




			Un cop dins, va muntar la bicicleta i va ascendir pel caminet que vorejava una banda de l’estany i s’endinsava a la roureda majestuosa que conduïa al casalot. La claror matinal il·luminava l’escorça dels arbres i resplendia sobre la superfície de l’estany. Un ànec solitari va xerrotejar, va alçar les ales entumides i les va bellugar una mica. El moviment va cridar l’atenció del carter, que va mirar per damunt de l’espatlla amb neguit, mentre l’ànec es tornava a posar bé sobre l’aigua cristal·lina i xerrotejava un altre cop. Convençut que no l’havien descobert, va continuar pedalant a poc a poc i en silenci pel caminet. 




			Tot d’una, l’aigua va engolir l’ànec. 




			En Barrut va treure el cap a la superfície, girant els ulls en blanc mentre es llepava el morro. Amb un parell de gambades va arribar ﬁns al caire de l’estany i es va espolsar l’aigua de la feixuga capa de plomes negres. Les gotetes d’aigua van crear un arc de Sant Martí. Llavors es va dirigir cap a un indret assolellat per eixugar-se, i va ser aleshores que es va adonar de la presència del carter. 




			 




			• • • 




			 




			Es va sentir el timbre, seguit d’uns cops eixordadors a la porta. 




			—Ja vinc! —va cridar en Teodore. Va passar el baldó i va intentar fer girar la clau al pany, però li va relliscar i va caure a terra—. Pareu de picar! No pot ser tan urgent! —va cridar per damunt de l’estrèpit dels cops mentre tornava a encaixar la clau al pany i la feia girar. 




			Amb aquell gest la porta es va obrir de bat a bat, i el carter, que s’havia quedat petriﬁcat mentre el tiranosaure colossal el llepava de cap a peus, es va sentir alleujat. 




			—Sí que ve d’hora, avui —va dir en Teodore, que es va adonar de l’hora que era. 




			El carter es va desplomar al llindar de la porta i es va arrossegar cap al fons del vestíbul panteixant. En Barrut va ﬁcar el cap dins la casa i va deixar anar un soroll que els seus coneguts haurien qualiﬁcat de juganer, però que a tota la resta de la gent els semblava un rugit esgarrifós que els glaçava la sang. El carter es va arraulir encara més contra la paret, tremolant de por. 
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			—Bon noi, Barrut —va dir en Teodore, tustant el tiranosaure al front. 




			En Barrut va obrir la boca al màxim i va regurgitar la meitat de la bossa del carter. Amb la segona arcada va treure unes quantes cartes i plomes d’ànec, que van aterrar al portal, damunt d’un bassal de saliva. 




			—Gràcies, Barrut —va murmurar en Teodore, alçant el peu per arrossegar el correu i la bossa dins la casa. 




			El missatger, encara tremolant, maldava per posar-se dret, però una genollera mig rosegada que se li havia entregirat a la cama l’hi impedia. 




			—Deixi’m que l’ajudi —va dir en Teodore, ajudant l’home a alçar-se—. Li agrada el peix, i com més pudent, millor. 




			—Com diu? 




			—El peix. Ja s’ha cruspit totes les truites de l’estany. Estic segur que si hagués vingut amb un peix pudent i l’hi hagués llançat, l’hauria deixat en pau. I segurament l’hauria adorat per sempre més —va explicar en Teodore amb un somriure—. M’imagino que és el carter... però porta un uniforme poc habitual. 




			—Sí, sóc el carter —va aﬁrmar l’home mentre es treia la genollera rosegada i se la deslligava per poder aixecar-se del tot. 




			—No el veig gaire sovint —va dir en Teodore, enfonsant el dit del peu al bassal de bava on havien caigut unes quantes cartes. 




			—És culpa d’aquest tiranosaure —va dir l’home—. Cada quinze dies ens juguem a sorts a qui li toca venir. 




			—Ah... Això explica per què la correspondència sempre arriba tard i mig mastegada —va fer en Teodore amb un somriure—. No faci cas d’en Barrut. La cuina és allà, i hi ha te a la tetera. Serveixi’s vostè mateix i jo aniré a buscar en Carter perquè porti en Barrut cap a l’estable. 




			La Bea va baixar les escales posant-se bé l’uniforme d’escola. Duia una safata amb un assortiment de pa socarrimat. 




			—Un altre cop torrades especials? —va dir en un to sarcàstic. 




			—Si no t’agraden les meves torrades especials, hi ha un rebost amb menjar de moltes altres menes, però llavors no em supliquis que t’ho socarrimi —va respondre en Teodore—. Has vist en Carter? 




			—No. Qui picava a la porta? 




			—El que quedava del nostre pobre carter. 




			—Ah, que bé. Ha arribat el meu còmic? 




			—Només la meitat. Hauràs de reclamar l’altra part a en Barrut. És a fora. El podries dur a l’estable? Aquest home ha de tornar a la feina. 




			La Bea va arrufar el front. Li havia costat molt acostumar-se a la vida sense la Bunty i deixar que en Teodore s’encarregués de tot, especialment perquè no sempre coincidien en la manera de fer. Va suposar que a ell també li havia costat assumir el paper de pare, però sabia que s’hi esforçava al màxim i actuava com creia que era convenient. 




			En Teodore va anar al portal, va recollir les restes de la correspondència que en Barrut els havia entregat amb el seu propi estil, i les va eixugar. Hi havia quatre sobres, dos dels quals duien segells americans: un era elegant, de color platejat, i l’altre, blau pastel, mig rosegat. Sabia perfectament qui havia enviat aquelles cartes, de manera que va desviar la vista cap al que quedava d’un sobre marró que no es podia salvar per enlloc, i un altre que duia el segell d’«urgent» amb lletres molt grosses. En Teodore el va obrir i va llegir el paper amb capçalera. Immediatament li va caure l’ànima als peus. La resta del contingut tampoc no el va animar gens: es va entaforar la carta a la butxaca posterior dels pantalons i va tornar a agafar les procedents dels Estats Units. Potser aquelles missives li donarien més bones notícies. Per si de cas, però, va pensar que abans que el dia se n’anés a pastar fang deﬁnitivament, seria millor que es prengués una tassa del te que s’havia preparat. 




			A la cuina, el carter havia parat de tremolar i s’estava acabant el te. S’havia tret l’abric esparracat i ja tenia més bon aspecte. 




			—Gràcies pel te i pel consell —va dir—. Com més pudent millor, oi? 




			—Exacte —va respondre en Teodore—. El tiranosaure torna a ser a l’estable, o sigui que podrà marxar sense perill. 




			L’home va assentir amb el cap i se’n va anar. En Teodore es va servir una tassa de la tetera i va mirar el revers del sobre blau pastel. Al remitent hi deia «Ranxo Kingsley». En Teodore hauria volgut viatjar enrere en el temps per tornar-hi. 




			La Bea va entrar com un llamp amb en Carter, que anava mig vestit amb l’uniforme de l’escola. Ell mateix s’havia escurçat els pantalons llargs i duia una corbata allà on hi hauria hagut d’anar el cinturó. Tenia els cabells plens de palla. 




			—Ha tornat a dormir a l’estable —va dir la Bea, que també es va servir una tassa de te. Tot d’una, es va ﬁxar en el sobre blau que en Teodore tenia a la mà. 




			—Una carta de l’oncle Cash! —va cridar, encantada—. Ens convida a visitar-lo un altre cop? 




			—Com vols que ho sàpiga? Encara no l’he obert —va replicar en Teodore—. A més a més... 




			—A més a més... què? 




			La Bea va encreuar els braços perquè a en Teodore li quedés clar que havia d’estar preparat per si la feia empipar. 




			—A més a més... —va continuar en Teodore, traient-se l’altra carta de la butxaca—, el que m’amoïna és una altra cosa. 




			Va sostenir la carta enlaire perquè la Bea pogués veure el segell de l’escola. A la nena li va canviar la cara. 




			—Veig que tots dos us heu vestit per anar a l’escola —va dir en Teodore en un to mesurat—, però aquesta carta m’informa que últimament feu campana. De fet, us en van expulsar la setmana passada. On aneu, doncs, cada matí? 
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			La Bea va desencreuar els braços. 




			—Porto en Carter pertot arreu —va respondre—. Aprèn més fora de l’escola, quan jo li ensenyo coses. 




			—Fantàstic. I a tu qui t’ensenya, Beatrice? —va preguntar en Teodore, arrufant el front—. El director diu que hi va haver una baralla. Quan m’ho pensaves explicar? 




			—Van començar els altres —va somicar la Bea bruscament—. Els nens grans es ﬁcaven amb en Carter. 




			—Ho hauries hagut d’explicar a un professor en comptes de començar una baralla —va esbufegar en Teodore—. Bea, treies excel·lents, eres una estudiant de primera... i ara t’han expulsat! A banda d’això, en Carter se sap defensar tot solet. 




			Un silenci feixuc es va apoderar de la casa mentre en Teodore i la Bea rumiaven quin havia de ser el proper pas. 




			—Podríem anar a veure en Cash —va proposar la Bea, arronsant les espatlles amb les celles alçades—, i divertir-nos una mica, o sortir a l’aventura, no? 




			Per primera vegada en molt temps, en Teodore va tenir la sensació que es trobava davant l’antiga Bea, la que parlava de manera sensata i honesta, i no pas de la nova, la que sempre estava empipada amb ell.  




			Va deixar anar un sospir, conscient que la seva resposta provocaria la reaparició de la nova Bea. 




			—Ni parlar-ne, senyoreta. Et quedaràs aquí ﬁns que arreglis els teus problemes —va dir amb severitat. 




			—Els meus problemes? —va fer ella, cridant—. I què me’n dius, dels teus, de problemes? Des que vam tornar de l’Àfrica que en aquesta casa no hi ha hagut res més que problemes! Anem als Estats Units i deixem-los enrere! 




			En Carter se’ls va mirar tots dos: 




			—Avui no hi ha escola? —va preguntar el nen amb un ﬁl de veu, sorprès. 




			—Prou aventures —va etzibar en Teodore—. I ni de broma anirem als Estats Units! 




			En Teodore va deixar el sobre blau sense obrir damunt la taula amb un cop tan fort que va fer trontollar les tasses de te com si fossin campanetes de ceràmica que emetien una alarma. 
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El meravellós  oest salvatge 




			 




			~ com en els vells temps ~ 




			 




			Califòrnia, Estats Units d’Amèrica, any 1933 




			 




			La Bea va contemplar el paisatge abrupte per la ﬁnestreta i va somriure. 




			—Fa quatre anys que no veig l’oncle Clash i la tieta Bonnie. Han passat tantes coses des de llavors... Estic impacient per explicar-ho tot a les meves cosines. 




			—Ja no falta gaire —va dir en Teodore. 




			Li havia costat força convence’l, però ﬁnalment la Bea se l’havia ﬁcat a la butxaca quan havia dit que la família era la cosa més important de totes. I com que en Carter considerava en Barrut com un membre més del clan, també els acompanyava. A més a més, des que havien tornat de Kenya, no havien aconseguit que en Carter deixés que ningú més s’ocupés del seu tiranosaure. 




			Tot d’una, el tren va frenar d’una batzegada, amb un llarg xerric estrident de metall contra metall. Els passatgers van sortir disparats cap endavant amb tanta força que van caure dels seients i van anar a parar a terra. L’equipatge va relliscar dels portamaletes de dalt i es va escampar pertot arreu. Per sort, la Bea i en Carter van tenir prou reﬂexos per protegir-se sota la taula. Finalment, el tren es va aturar i el grinyol va cessar. 




			En Teodore es va posar dret amb penes i treballs i va observar el vagó per comprovar que no hi hagués cap ferit greu entre el caos. Va veure que tothom s’aixecava de mica en mica, tot i que molts tremolaven com si fossin fulles. 




			La porta que connectava els vagons es va obrir de cop i va aparèixer el maquinista. 




			—Tothom està bé? —va preguntar, ansiós. 




			—Això sembla —va dir en Teodore—. Què ha passat? Hem xocat contra alguna cosa que hi havia a la via? 




			—Per poc —va respondre el conductor—. Hem agafat un revolt i ens hem trobat un vagó de tren davant dels nassos, en ﬂames! 




			—En ﬂames?! Val més que anem a veure com està en Barrut. No deu entendre res i el més probable és que s’hagi espantat. 




			En Teodore, la Bea i en Carter es van dirigir cap al departament del bestiar i de seguida van veure el vagó de càrrega solitari que cremava a la via. La carcassa metàl·lica estava intacta, però el sostre i els panells de fusta estellada desprenien unes ﬂames infernals. 




			—Entreu a veure com està en Barrut —va dir en Teodore a la Bea i en Carter—. Jo aniré a preguntar si puc donar un cop de mà. 




			En Teodore va sortir del tren, però el maquinista i un bomber el van aturar a mig camí. 




			—Disculpi, senyor —va dir el maquinista—, però jo si fos vostè no m’acostaria més a l’incendi. 




			—De qui és, el tren? —va preguntar en Teodore. 




			L’home va arronsar les espatlles. 




			—On som, exactament? 




			—A uns cinquanta quilòmetres de Jackson. 




			—Quant falta per arribar? —va voler saber en Teodore. 




			El maquinista va brandar el cap. 




			—Sembla que no ens podrem moure durant una bona estona —va dir—. Com a mínim hem tingut sort que ningú hagi pres mal. 




			En Teodore va tornar al vagó del bestiar i va posar al dia la Bea i en Carter. 




			—Diuen que segurament ens haurem de quedar aquí força estona —va concloure. 




			—Muntem en Barrut! —va proposar en Carter enèrgicament—. Si ens hem quedat encallats, el podríem treure a prendre l’aire una estona. 




			En Teodore estava a punt de negar-s’hi en rodó, però llavors va veure un carro vell de quatre rodes al fons del vagó i li va venir al cap una idea. No es trobava en gaire bon estat, però potser els ajudaria a arribar al ranxo, amb equipatge i tot.  




			Pocs minuts més tard, el tren ja era un reﬂex brillant a l’horitzó mentre tots tres s’endinsaven en el meravellós oest salvatge. En Teodore somreia d’orella a orella. 




			—Em sento com en els vells temps, fa tants anys, quan muntava un saure per les planures —va explicar rient—. Ai, com he enyorat aquest lloc! 




			 




			• • • 
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			La Bea va ser la primera d’albirar el ranxo Kingsley a la llunyania. Era tal com el recordava: una casa enorme de dos pisos feta de llistons de fusta pintats de blanc, amb el teulat cobert de teules de fusta vermella, i envoltada d’una tanca d’estaques. Es trobava al bell mig d’un prat on pasturaven diverses espècies de tritops. El petit estany estava gairebé buit i quatre hadrosaures xipollejaven en el fang mentre un estol d’ocells s’instal·lava a terra i caçava tots els insectes que se’ls acostaven. 




			—Increïble! No es veu cada dia, això! —va xisclar la Bea—. Apatosaures! Mireu que grossos! 




			En Teodore va assenyalar els caps que sobrepassaven els sostres d’una sèrie de graners immensos. Quan les bèsties es van girar per tornar al camí principal, la seva magnitud es va fer evident. En Carter va mirar la Bea i en Teodore amb un somriure d’orella a orella. L’emoció l’aclaparava. Va animar en Barrut a anar més de pressa i, després, al galop, aferrant-se a la capa gruixuda de plomes negre atzabeja. Després d’una derrapada, es va aturar als peus del seu oncle Cash. El carro va bolcar violentament cap a un costat enmig de la sorra perquè una de les quatre rodes s’havia descollat de l’eix i va sortir rodolant ﬁns a una tanca. 




			—D’això en dic jo una entrada triomfal! —va exclamar l’oncle Cash mentre en Teodore s’espolsava i la Bea corria a abraçar-lo—. Per què no vas al pati del darrere i dónes una sorpresa a les teves cosines mentre em presenten el teu germà? —va proposar, avançant a grans gambades cap a en Carter, que s’estava desenredant de les regnes d’en Barrut—. O sigui que tu ets el meu nebot, eh? —En Cash es va agenollar, va mirar ﬁxament els ulls blaus del nen i va respirar fondo—. Saps qui sóc? 




			En Carter va fer que no amb el cap. 




			—Sóc la persona més propera al teu pare —va dir—. És un miracle poder-te conèixer al cap de tants anys. —Dit allò, va fer una forta abraçada al nen—. Aquí tens onze anys d’abraçades, nano. 




			En Carter va somriure. 




			—Per què no tanques el teu amic al corral del darrere abans que atropelli res més? 
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			En Carter va fer petar els dits i en Barrut se li va acostar a correcuita. El nen se li va enﬁlar al llom i tots dos es van dirigir cap a la part posterior de la casa, on hi havia el corral. 




			En Cash va brandar el cap amb una profunda admiració. 




			En Teodore s’hi va acostar i va abraçar el seu vell amic. 




			—Caram, mai no havia vist res així —va dir—. Un nen i un tiranosaure que siguin tan amics! 




			—És un cas molt peculiar —va coincidir en Teodore—. Sens dubte, en Carter té alguna cosa especial. 




			—Encara expliqueu a la gent que el van trobar vagarejant per la selva d’Austràlia? —va preguntar en Cash. 




			—Sí, bàsicament perquè ningú no es creuria la història real —va respondre en Teodore. 




			En Cash va somriure. 




			—Em sembla que s’adaptarà a la perfecció. Està en família. 




			La Bea cridava d’emoció després d’haver-se retrobat amb les seves cosines Violet i May, que eren bessones idèntiques i tenien un any més que ella.  




			—Violet i May, us presento el vostre cosí, en Carter —va dir la Bea, que es va aixecar i va fer avançar el seu germà cap a les nenes. 
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			En Carter es va eixugar la suor i la pols de la cara, i es va passar la mà pels pantalons amb un gest nerviós abans d’allargar-los-la. Les nenes van deixar anar una rialleta mentre s’aixecaven. 




			—Un plaer, Carter —van dir a l’uníson. 




			En Carter se les va quedar mirant alternativament, bocabadat, intentant trobar les paraules adequades. 




			—Qui és qui? —va aconseguir dir. 




			Les tres nenes van esclaﬁr a riure. La Bea es va adonar que en Carter no havia vist mai bessons idèntics, cosa que requeria una explicació complexa. 




			—Em penso que durant els propers dies haureu d’anar vestides de colors diferents —els va dir la Bea amb simpatia. 




			La tieta Bonnie va sortir somrient de darrere la porta amb mosquitera. 




			—Déu meu, Bea, si que has crescut! —va exclamar—. Abans eres un esquitx però ara... Mare meva! Ja ets gairebé una noia! —va continuar. La Bea es va precipitar cap a l’abraçada que havia somiat tant de temps—. I en Carter! Vine aquí! —li va demanar, fent-li gestos—. Vine, vine! Deixa que et vegi! 




			El va agafar a coll. En Carter ja es començava a aﬁcionar als gestos afectuosos. Feia molt que la Bea no se sentia realment a casa, i veient la facilitat amb què en Carter somreia es va imaginar ﬁns a quin punt a la seva àvia Bunty li hauria agradat veure’ls tots junts. Aquell pensament la va animar. 




			Una estona més tard, la Bonnie va fer sonar la campaneta que anunciava que el sopar estava a punt. En una taula llarga, a l’ombra d’un arbre colossal, hi havia parat tot un banquet per als viatgers afamats. 




			—Caram, quin espectacle! —va exclamar en Teodore mentre s’asseia. 




			En Cash va agafar el seu ganivet i va tallar els pollastres en trossos grossos i sucosos. 




			—Fas cara que t’agradi la cuixa, Carter —va dir en Cash mentre n’hi servia una al plat on la Bea ja havia posat amanida de patata i blat de moro dolç. 




			Quan en Carter va agafar la cuixa de pollastre i va començar a rosegar, la May i la Violet se’l van quedar mirant perplexes. 




			—De debò que et vas criar a la jungla? —va preguntar la May. 




			—Et van criar els raptors? —va afegir la Violet. 




			—Mm-mm —va respondre en Carter fent que sí amb el cap. Tenia la boca massa plena per parlar. 




			—No mengis tan de pressa, Carter —el va advertir en Teodore. 




			—Deixa’l estar —va dir la Bonnie—. Si tens gana, menja! 




			Tot seguit, va dirigir una mirada afectuosa però reprovadora a en Teodore. 




			—Sense cap altre humà? —va insistir la May. 




			—No —va respondre, ﬁnalment, en Carter després d’empassar-se el mos—. Hi havia més persones a l’illa, però nosaltres ens n’allunyàvem perquè ens pensàvem que eren perilloses. 




			—«Nosaltres»? 




			—Jo i els raptors que em van criar. Vull dir que mai no havia estat en contacte amb els humans ﬁns que la Bea, en Teodore i la Bunty van aparèixer. 




			—Ostres! —va exclamar la Violet, amb un somriure alegre—. Els veïns ens tindran molta enveja! Tenim un cosí raptor! 




			—Cash, m’alegro de tornar a veure la teva família —va dir en Teodore, tustant el seu amic a l’esquena després de dinar—. Tot sembla més gran. Fan patxoca aquells dos graners. I, si no ho he vist malament, teniu apatosaures al prat. Em pensava que aquells gegants estaven gairebé extingits. 




			—Gràcies —va dir en Cash, estirant les cames—. Hem aconseguit criar-ne uns quants però... necessiten molt d’espai per viure. Ara tenim problemes, de manera que de dia els deixo pasturar per aquí a prop i de nit els tanco als graners. 




			—Quina mena de problemes? 




			—Tota la gent del voltant n’està afectada —va explicar en Cash—. Fa anys que patim sequera i el nivell d’aigua subterrània ha baixat força. Ara torna a ploure, però els rierols ja no són el que eren. A més a més, alguna cosa ens està atacant el bestiar. 




			En Teodore va mirar en Cash amb una expressió desconcertada. 




			—Quina mena de cosa? 




			—Teo, no en parlem ara. Mira, més tard he d’anar a Jackson per comprar quatre coses. Anem-hi tots dos i et posaré al corrent del que passa per aquí. I quan siguem allà, fem una copa en un bar pels vells temps. 




			En Teodore va somriure. 




			—Ai, els vells temps —va dir. Immediatament, però, va arrufar el front—. Però sense en Franklin ni la Grace... 




			Va sentir les rialles dels nens a l’altra banda de la taula i va fer un somriure trist. En Cash va assentir amb el cap, pensatiu. 




			—I tu m’explicaràs què t’amoïna, Teo —va afegir—. Fas cara de necessitar una copa més del que la necessito jo. 
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